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Evo gde se bo­go­vi igra­ju ljudskim živo­tima: na plo­či ko­ja je 
ujedno i isto­vre­me­no obična ta­bla za igru i čitav svet.

A uvek po­be­di Sudbina.
Sudbina uvek po­be­đuje. Ve­ćina bo­go­va ba­ca kocku dok 

Sudbina igra šah, ali tek kad bude pre­ka­sno shva­tite da je 
on sve vre­me ko­ristio dve da­me.

Sudbina po­be­đuje. Ili se bar ta­ko ka­že. Šta god da se 
de­si, po­sle svi ka­žu da je to bio Sudbina.�

Bo­go­vi mo­gu uzima­ti ra­zno­ra­zna obličja, ali je­dino što 
nika­da na se­bi ne mo­gu pro­me­niti je­su njiho­ve oči – ogle­
da­lo njiho­ve priro­de. Oči Sudbine te­ško bi se uopšte mo­gle 
na­zva­ti očima. To su mračne duplje u ko­jima se vidi bes­
kraj isprskan ne­čim što bi mo­gle biti zve­zde, ili pak ne­ke 
druge stva­ri.

Sudbina trepnu i na­sme­ši se osta­lim igra­čima ona­ko 
ka­ko to čine po­bednici tre­nutak pre no što će po­be­diti, 
pa re­če:

� Ljude ovo po­ma­lo zbunjuje, na­ro­čito kad je o čudima reč. Kad 
ne­ko neo­bičnim sple­tom okolno­sti izbegne sigurnu smrt, ka­žu da 
je to čudo. Me­đutim, kad ne­ko po­gi­ne po­sle za­stra­šujućeg sle­da do­
ga­đa­ja – za­to što je ne­ko baš tu pro­suo ulje ili za­to što je ogra­da baš 
na tom me­stu bila pukla – onda je to ta­ko­đe čudo. To što nije le­po 
ne zna­či da nije čude­sno.
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„Okrivljujem prvo­sve­šte­nika u ze­le­noj odo­ri. Ubistvo se 
odigra­lo u biblio­te­ci, a oružje je bojna se­kira.“

Po­be­da.
Na­ce­rio im se.
„Fta fe ke­žiš?“, pro­gunđa kroz zube Ofler, bog-kro­ko­dil.
„Izgle­da da me je da­nas baš za­o­ća­lo“, re­če Sudbina. „Že­li 

li ne­ko možda ne­ku drugu igru?“
Bo­go­vi slegnuše ra­me­nima.
„Mahniti kra­lje­vi?“, ljuba­zno po­nudi Sudbina. „Osuje­

će­ni ljubavnici?“
„Čini mi se da smo za tu drugu za­turili pra­vila“, re­če 

Sle­pi Io, vrhovni bog.
„Bro­do­lomnici?“
„Tu uvek po­be­diš“, na to će Io.
„Kiša-suša?“, na­sta­vio je Sudbina. „Ta je la­ka.“
Ne­čija senka pa­de na sto. Bo­go­vi po­digo­še po­gled.
„Ah“, re­če Sudbina.
„Ne­ka igra počne“, re­če Da­ma.
Odvajka­da se vo­de raspra­ve je li do­tična prido­šlica uop­

šte bo­ginja ili nije. Činje­nica je da niko nika­da nije da­le­ko 
do­gurao ve­rujući u nju i da se uvek po­ja­vljiva­la ka­da je naj­
ma­nje oče­kuju – baš kao i sad. Osim to­ga, oni ko­ji ve­ruju u 
nju retko pre­žive. U hram ko­ji bi ne­ko njoj po­digao sigurno 
bi uda­rio grom. Bo­lje je žonglira­ti se­kira­ma na za­tegnutom 
uže­tu ne­go izgo­vo­riti nje­no ime. Pro­sto je zo­vite kelne­rica 
iz krčme Kod po­slednje šanse.

Obično su je zva­li Da­ma i ima­la je ze­le­ne oči, ali ne ona­
ko ka­ko su ze­le­ne ljudske oči, već sma­ragdno­ze­le­ne i to 
čita­vom po­vršinom. Priča­lo se da joj je to omilje­na bo­ja.

„Ah“, po­no­vo će Sudbina. „A ko­ju to igru igra­mo?“
Da­ma se­de pre­ko puta nje­ga. Bo­go­vi se zgle­da­še ispod 

oka. Ovo obe­ća­va. Njih dvo­je su sta­ri tak­ma­ci.
„Šta ka­žeš na...“, po­če pa za­sta­de, „...moćna carstva?“
„O, ka­ko mr­žim tu igru“, pre­kide Ofler muk ko­ji je za­vla­

dao. „Na kra­ju švi ižginu.“
„Da“, re­če Sudbina, „ta­ko to biva.“ Po­tom klimnu Da­mi, 

pa gla­som pro­fe­sio­nalnih kocka­ra sta­de da na­bra­ja: „Viso­ki 
ulo­zi? Pad čuve­nih dina­stija? Sudbine na­cija vise o koncu?“

„Ja­mačno“, po­tvrdi Da­ma.
„Do­o­o­o­bro“, re­če Sudbina i mahnu rukom iznad sto­la. 

Po­ja­vi se Disk­svet.
„A gde će­mo igra­ti?“, upita.
„Na Pro­tivte­žnom kontinentu“, re­če Da­ma. „Ta­mo gde se 

pet ple­mićkih po­ro­dica već ve­ko­vima bo­re me­đu so­bom.“
„Ma ne­moj? A ko­je su to po­ro­dice?“, ja­vi se Io. Retko se 

me­šao u živo­te po­je­dina­ca. Obično se sta­rao o munja­ma i 
gro­mo­vima, ta­ko da je, što se nje­ga tiče, je­dina svrha ljud­
skog ro­da bila da po­kisne ili, u ne­što re­đim sluča­je­vima, 
sa­go­ri.

„Hongo­vi, Sango­vi, Tango­vi, Mak­svinije­vi i Fango­vi.“
„Oni? Nisam znao da su pla­ve krvi“, re­če Io.
„Ve­o­ma su bo­ga­ti i milio­ni su ljudi pre­kla­ni ili muče­ni 

do smrti sa­mo za­rad njiho­ve tvrdo­gla­vo­sti i po­no­sa“, re­če 
Da­ma.

Okuplje­ni bo­go­vi za­klima­še gla­va­ma. To je za­ista bilo 
ple­mićko po­na­ša­nje. I oni bi isto po­stupili na njiho­vom 
me­stu.

„Mahšvinije­vi?“, ja­vi se Ofler.
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„Ve­o­ma sta­ra i ce­nje­na po­ro­dica“, re­če Sudbina.
„Aha.“
„I svi se bo­re za vlast u Carstvu“, re­če Sudbina. „U re­du. 

Ko­ga biraš?“
Da­ma ba­ci po­gled na otvo­re­nu knjigu iz isto­rije.
„Hongo­vi su najmoćniji. Čak i dok ovo izgo­va­ram, oni 

osva­ja­ju no­ve gra­do­ve“, re­če. „Vidim da im je suđe­no da 
po­be­de.“

„Onda ćeš sigurno oda­bra­ti ne­ku sla­biju po­ro­dicu.“
Sudbina po­no­vo mahnu rukom. Figurice se po­ja­više na 

ta­bli i po­če­še da se kre­ću kao da su žive, što, na­ravno, i je­ste 
bio slučaj.

„Ali“, do­da­de Sudbina, „igra­će­mo bez kockica. Ne ve­ru­
jem ti. Uvek ba­ciš kockice ta­ko da ih ne vidim. Igra­će­mo 
že­le­zom, stra­te­gijom, po­litikom i ra­tom.“

Da­ma klimnu.
Sudbina po­gle­da pro­tivnicu.
„A tvoj prvi po­tez?“, re­če.
Da­ma se osmehnu. „Već sam ga odigra­la.“
Sudbina spusti po­gled na ta­blu. „Ali ne­ma tvo­jih pe­ša­ka.“
„Još nisu na ta­bli“, re­če ona, pa otvo­ri ša­ku.
Na dla­nu joj je le­ža­lo ne­što crno-žuto. Ona dunu, a to 

ra­širi krila.
Bio je to leptir.
Sudbina uvek po­be­di...
Ili bar ta­ko biva kad se svi pridrža­va­ju pra­vila.

Pre­ma fi­lo­zo­fu Li Tin Kamčiju, ha­o­sa uvek ima najviše 
ta­mo gde se zahte­va red. Osim to­ga, ha­os uvek nadja­ča, i 
to za­to što je bo­lje orga­nizo­van.

*** 

Osmo­trimo olujnog leptira.
Po­gle­dajte ta krila, mo­žda malčice recka­vija ne­go kod 

običnog Argynni­sa. U stvarno­sti, za­hva­ljujući frak­talnoj pri­
ro­di ko­smo­sa, to zna­či da su te recke besko­načno dugačke 
– baš kao što je besko­načno dugačka i kontura bilo ko­je 
razuđe­ne oba­le ka­da se me­ri na mikro­skopskom nivou – ili 
ako ne besko­načne, a ono bar do­voljno bliske onom de­lu 
besko­načno­sti ko­ji se mo­že vide­ti kad je le­po vre­me.

E sad, ako su im ivice besko­načno dugačke, onda su i 
krila besko­načno ve­lika.

Ona mo­žda iz­gleda­ju kao obična leptiro­va krila, ali to je 
sa­mo za­to što su ljudska bića oduvek više ve­ro­va­la zdra­vom 
ra­zumu ne­go lo­gici.

Kvantni vre­menski leptir (Pa­pi­lio Olui­ae) neo­dre­đe­no 
je žute bo­je, ma­da su mu mandelbro­tovske ša­re na krilima 
neo­bično za­nimljive. Ne­ve­ro­vatno je nje­go­vo svojstvo da 
utiče na vre­me.

Ve­ro­vatno je sve po­če­lo kao deo borbe za opsta­nak, 
po­što će se čak i najgladnija ptičurina na­ći za­te­če­na ne­zgod­
no usme­re­nim torna­dom.� Ka­snije se to razvilo u se­kun­
darnu polnu ka­rak­te­ristiku, kao što je to perje kod ptica 
ili gušni ba­lon kod ne­kih ža­ba. Po­gle­daj me, ka­že mužjak, 
le­žerno le­prša­jući krilima u gustišu tropske pra­šume. Ja 
mo­žda je­sam neo­dre­đe­no žut, ali za dve ne­de­lje će hilja­du 
kilo­me­ta­ra odavde vest da­na gla­siti: Čudo­vi­šna oluja iza­zva­
la ha­os na putevi­ma.

� Obično prečnika petna­e­stak centime­ta­ra.
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Ovo je olujni leptir.
I le­prša krilima...

A ovo je Disk­svet, ko­ji je­zdi kroz ko­smos na le­đima divov­
ske kornja­če...

... kao, uosta­lom, i ve­ćina sve­to­va u ne­kom pe­rio­du po­i­
ma­nja se­be. To je ko­smo­lo­ški stav ko­ji je ljudski mo­zak 
jedno­stavno pro­gra­miran da za­uzme.

U ste­pi i sa­va­ni, u mračnoj pra­šumi i crve­noj pustinji, u 
mo­čva­ri i ritu, za­pra­vo na sva­kom me­stu gde ne­što po­beg­
ne s de­bla u vo­di čim se po­ja­vite, ma­nje-više slični razgo­vo­
ri odvija­ju se na sa­mom po­četku razvo­ja sva­ke ple­menske 
mito­lo­gije...

„Si vido?“
„Š’a?“
„Ovo š’o šturnu s de­bla.“
„A? Pa š’a?“
„Mis’m... Mis’m... Znaš, mis’m da jedno to no­si svet na 

le­džima.“
Sle­di tre­nutak tišine dok se ne razmo­tri ova astro­fi­zička 

hipo­te­za, a onda...
„Ceo svet?“
„Ja­šta. Kad sam re­ko jedno to, mis’io sam jedno ve­li­

ko to.“
„Pa je­ste, mo­ra da bude ve­liko.“
„Znaš... ona­ko, baš ve­liko.“
„Znaš... tačno znam š’a mis’iš.“
„Drži vo­du, a?“
„Drži vo­du, aha. Sa­mo...“
„Š’a?“

„Na­dam se da ne­če da šturne.“
Ali ovo je Disk­svet, ko­ji ne­ma sa­mo kornja­ču već i če­tiri 

slo­na na čijim se le­đima po­la­ko okre­će to­čak sve­ta.�
Tu je i Kružno mo­re, otprilike na po­la puta od Ose do 

Ruba. Oko nje­ga su ze­mlje od ko­jih je, ka­ko ve­li isto­rija, 
sa­činjen civilizo­van svet, odno­sno svet ko­ji mo­že istrpe­ti 
isto­riča­re: Efeb, Tsort, Omnija, Klač i pro­stra­ni grad-drža­va 
Ank-Morpork.

Ova priča po­činje ne­gde drugde, gde se u jednoj pla­voj 
la­guni, pod ve­drim ne­bom, je­dan čo­vek ljuljuška na spla­
vu. Oslo­njen je na ša­ke. Sre­ćan je – što je u nje­go­vom slu­
ča­ju to­liko retko sta­nje sve­sti da je go­to­vo ne­po­zna­to. Zvi­
žduće ne­ku ljupku me­lo­diju i kla­ti no­ga­ma po kristalno 
bistroj vo­di.

Sto­pa­la su mu ružiča­sta, sa de­set prstiju ko­ji liče na 
prcvoljke.

S tačke gle­dišta ajkule, ko­ja upra­vo pristiže iza gre­be­na, 
oni više podse­ća­ju na ručak, užinu i ve­če­ru.

Bilo je to, kao i uvek, pita­nje pro­to­ko­la. I diskre­cije. I etike­
cije. I, na­ravno, alko­ho­la. Ili bar privida alko­ho­la.

Lord Ve­tina­ri, vrhovni vla­dar Ank-Morporka, te­o­rij­
ski je mo­gao po­zva­ti arhirek­to­ra Ne­vidljivog univerzite­
ta na razgo­vor i, ja­mačno, da­ti da ga po­gube uko­liko se 
ne po­ja­vi.

� Ne­ki se pita­ju ka­ko im to uspe­va, po­što je ve­lika ve­ro­vatno­ća da bi 
im tre­nje ko­je na­sta­je pri ta­kvom kre­ta­nju na­pra­vilo ozbiljan ojed 
na le­đima. Isto ta­ko mo­že­te pita­ti i za­što osa pla­ne­te ne škripi, ili 
kuda odla­zi ljubav, ili ka­ko zvuči žuto.
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S druge stra­ne, Ma­strum Ridka­li mu je, kao upravnik 
ča­robnjačke ško­le, ljuba­zno ali ne­po­ko­le­bljivo sta­vio do 
zna­nja da bi on mo­gao njega pre­tvo­riti u ma­log vo­do­zem­
ca i ja­mačno ga na­te­ra­ti da ska­če una­o­ko­lo na šta­pu s 
oprugom.

Alko­hol je le­po pre­mo­stio diplo­matski jaz. Lord Ve­tina­
ri je s vre­me­na na vre­me po­zivao arhirek­to­ra u pa­la­tu na 
pićence, a ovaj se, na­ravno, oda­zivao, po­što bi za­ista bilo 
ne­uljudno kad ne bi. Sva­ko je znao svoj po­lo­žaj i po­na­šao 
se najbo­lje što ume, pa su ta­ko izbegnuti gra­đanski ne­miri 
i sluz po te­pihu.

Bilo je pre­le­po po­sle­podne. Lord Ve­tina­ri je se­deo u vrtu 
i s izra­zom bla­ge ne­trpe­ljivo­sti po­sma­trao leptire. Sma­trao 
je ve­o­ma uvre­dljivim što oni tek ta­ko le­prša­ju una­o­ko­lo i 
uživa­ju u po­sle­po­dne­vu na potpuno ne­pro­fi­ta­bilan na­čin.

Po­digao je po­gled.
„O, arhirek­to­re“, re­če. „Dra­go mi je što vas vidim. Se­dite. 

Na­dam se da ste do­bro?“
„Da, ja­mačno“, re­če Ma­strum Ridka­li. „A vi? Zdra­vi i 

ve­se­li?“
„Nikad bo­lje. Vre­me se, eto, opet pro­lepša­lo.“
„Da, ma­da je i juče bilo ve­o­ma le­po.“
„Sutra bi, držim, mo­glo biti još lepše.“
„Sva­ka­ko, uz ma­lo čini.“
„Da, ja­mačno.“
„Da.“
„Ah...“
„Sva­ka­ko.“
Po­sma­tra­li su leptire. Sluga im do­ne­se osve­ža­va­juće 

na­pitke.

„Šta oni za­pra­vo ra­de s cve­ćem?“, re­če lord Ve­tina­ri.
„Mo­lim?“
Pa­tricij slegnu ra­me­nima. „Ne­ma ve­ze. Potpuno je ne­bit­

no. Ali, arhirek­to­re, kad ste već svra­tili ova­mo na putu ka 
ne­čem ne­izmerno va­žnijem, da vas ne­što pitam: ko je Ve­liki 
Ča­robnjak?“

Ridka­li razmisli.
„Mo­žda de­kan“, re­če. „Taj ima bar sto dva­de­set kila.“
„Ne­ka­ko mi se čini da to mo­žda nije pra­vi odgo­vor“, 

re­če lord Ve­tina­ri. „Iz kontek­sta bih re­kao da ’ve­liki’ ovde 
zna­či mo­ćan.“

„Onda nije de­kan“, re­če Ridka­li.
Lord Ve­tina­ri po­kuša da se prise­ti na­stavničkog oso­blja 

Ne­vidljivog univerzite­ta, ali u gla­vi mu se stvo­ri sa­mo slika 
oma­njeg pla­ninskog venca sa šilja­tim ka­pa­ma.

„Sve mi se čini da kontekst ne uka­zuje na de­ka­na“, re­če.
„A... ko­ji to kontekst?“, upita Ridka­li.
Pa­tricij uze štap.
„Po­đite sa mnom“, re­če. „Pretpo­sta­vljam da je bo­lje da 

sa­mi to vidite. Ve­o­ma je uzne­mira­va­juće.“
Ridka­li se, dok je išao za lordom Ve­tina­rijem, ra­do­zna­

lo osvrtao oko se­be. Nije če­sto imao priliku da viđa vrto­
ve ka­kve su u svim ba­što­vanskim priručnicima opisiva­li u 
rubrici „Ka­ko ovo ne tre­ba ra­diti“.

Pro­jek­to­vao ih je – što će re­ći da ih nika­da nije ko­ristio 
– ako ne re­no­mira­ni a ono bar po­zna­ti pejza­žni vrtlar i 
sve­stra­ni izumitelj Buda­lina Džonson, čiji su ra­se­ja­nost i 
sle­pilo za osnovne ra­čunske ope­ra­cije učinili sva­ki ko­rak 
opa­snim. Nje­go­va ge­nijalnost... u stva­ri, ko­liko se Ridka­liju 
učinilo, nje­go­va je ge­nijalnost bila sušta suprotnost onoj 
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ko­ja je stvo­rila na­sipe što su za­uzda­va­li tajne ali ne­sumnjivo 
ko­risne mo­ći liva­da.

Niko nije bio siguran ka­kve je to sile tre­ba­lo da za­uzda­ju 
Buda­linini pro­jek­ti, ali je sunča­ni sat s kuka­vicom umeo 
če­sto da eksplo­dira, po­plo­ča­na sta­za je izvršila sa­mo­ubi­
stvo, a ba­štenska se garnitura od ko­va­nog gvo­žđa tri puta 
to­pila.

Pa­tricij pro­đe kroz ka­piju i po­đe ka ne­če­mu na­lik go­lu­
barniku. Do vra­ta se stiza­lo škripa­vim drve­nim ste­pe­ni­
štem. Ne­ko­liko ank­morporških ne­uništivih divljih go­lubo­
va po­drugljivo je mrmo­rilo u senci.

„Šta je ovo?“, upita Ridka­li, dok su ste­pe­nici cvile­li pod 
njim.

Pa­tricij izva­di ključ iz dže­pa. „Ako sam do­bro razumeo, 
go­spo­din Džonson je predvideo da ovo bude ko­šnica“, re­če. 
„Me­đutim, u ne­do­statku tro­me­tarskih pče­la pro­na­šli smo... 
drugu na­me­nu.“

Otključao je vra­ta i uveo go­sta u pro­stra­nu če­tvrta­stu 
pro­sto­riju sa po jednim ne­za­sta­klje­nim pro­zo­rom na sva­
kom zidu. Na sva­kom se otvo­ru na­la­zila drve­na ska­la­me­rija 
sa zvonce­tom na opruzi. Bilo je očigledno da bi ula­zak sve­
ga do­voljno ve­likog kroz pro­zor bio obja­vljen zvo­nja­vom.

Na sto­lu u sre­dini pro­sto­rije sta­ja­la je najve­ća ptica ko­ju 
je Ridka­li ika­da video. Osvrnula se i ne­tre­mice ga gle­da­la 
sta­kla­stim žutim okom.

Pa­tricij po­se­že rukom u džep i izva­di te­glicu inćuna. 
„Ma­lo smo se na­šli za­te­če­ni“, re­kao je. „Pro­te­klo je bar 
de­set go­dina od po­slednje po­ruke. Ra­nije smo uvek ima­li 
sve­žu skušu.“

„Nije li ovo be­smisle­ni alba­tros?“, re­če Ridka­li.

„Ja­mačno“, re­če lord Ve­tina­ri. „I to odlično dre­siran. 
Ve­če­ras se vra­ća. De­set hilja­da kilo­me­ta­ra od sa­mo jedne 
te­gle inćuna i ma­lo riblje pa­ste ko­ju je moj pisar Bubnjo­
čvor pro­na­šao u kuhinji. Za­divljujuće.“

„Mo­lim?“, na to će Ridka­li. „A gde se on to vra­ća?“
Lord Ve­tina­ri se okre­te ka nje­mu.
„Da se razume­mo, ne vra­ća se na Pro­tivte­žni kontinent“, 

re­če. „Ovo ni­je jedna od onih ptica ka­kve Aga­tejsko carstvo 
ko­risti kao pismo­no­še. Opšte je po­zna­to da mi nema­mo 
nika­kav kontakt s tom ta­janstve­nom ze­mljom. I ova ptica 
ni­je prva ko­ja je po­sle mno­go go­dina stigla ova­mo, ni­ti je 
do­ne­la ne­ka­kvu čudnu i zbunjujuću po­ruku. Je­sam li bio 
ja­san?“

„Ne.“
„Do­bro.“
„Ovo nije alba­tros?“
Pa­tricij se osmehnu. „Ah, vidim da smo se razume­li.“
Iako snabde­ven ve­likim i efi­ka­snim mo­zgom, Ma­strum 

Ridka­li se nije sna­la­zio s dvo­lično­šću. Osmo­trio je dugački, 
opa­sni kljun.

„A baš mi liči na tog pro­kle­tog alba­tro­sa“, re­če. „A i vi 
ma­lo­čas re­ko­ste da je­ste. Kad sam pitao nije li to...“

Pa­tricij razdra­že­no odmahnu rukom. „Ma­nimo se sad 
ornito­lo­gije“, re­če. „Suština je u to­me da je ova ptica u vre­
ćici za po­ruku ima­la ovaj ko­mad hartije...“

„Ho­će­te da ka­že­te da ni­je ima­la ovaj ko­mad hartije?“, 
bio je do­sle­dan Ridka­li.

„A, da. Na­ravno da sam to hteo da ka­žem. A ovo ni­je 
to. Po­gle­dajte.“

Pružio je pa­pirić arhirek­to­ru.
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„Izgle­da kao slika“, re­če Ridka­li.
„To su aga­tejski pik­to­gra­mi“, re­če Pa­tricij.
„Ho­će­te da ka­že­te: to ni­su aga­tejski pik­to­gra­mi?“
„Da, da, na­ravno“, uzdahnu Pa­tricij. „Vidim da ste do­i­

sta upo­zna­ti sa suštinom diplo­ma­tije. A sa­da, mo­lim vas 
da to po­gle­da­te.“

„Izgle­da kao šljap, šljap, šljap, šljap, ća­robnjak“, re­če 
Ridka­li.

„A iz to­ga za­ključuje­te...?“
„Upisao je umetnost jer nije umeo da piše? Ko je uopšte 

ovo na­pisao? Ili bo­lje re­ći na­slikao.“
„Ne znam. Ve­liki ve­ziri su nam se po­vre­me­no ja­vlja­li, 

ali izgle­da da je ta­mo pro­te­klih go­dina bilo do­sta ne­mira. 
Ne­potpisa­no je, kao što vidite, ali ne mo­gu tek ta­ko pre­ći 
pre­ko ovog.“

„Ća­robnjak, ća­robnjak“, za­mišlje­no će Ridka­li.
„Pik­to­gra­mi zna­če ’Odmah nam po­ša­ljite Ve­likog’“, re­če 

lord Ve­tina­ri.
„...ća­robnjak...“, mrmljao je Ridka­li se­bi u bra­du, lupka­

jući pa­pirić.
Pa­tricij ba­ci inćuna alba­tro­su a ovaj ga ha­la­pljivo pro­guta.
„To carstvo ima milionsku vojsku“, re­če. „Sre­ćom, njiho­

vim vla­da­rima odgo­va­ra da se pra­ve ka­ko svud oko carstva 
zvrji pustinja na­se­lje­na sa­mo vampirima i ave­tima. Uopšte 
ne po­ka­zuju za­nima­nje za de­ša­va­nja kod nas. Sre­ća na­ša, 
po­što su ne­izmerno pre­pre­de­ni, bo­ga­ti i moćni. Da budem 
iskren, na­dao sam se da su nas potpuno za­bo­ra­vili. A sad 
ovo. Mislio sam da im po­ša­ljem ne­ko­ga i za­vršim s tim.“

„...ća­robnjak“, re­če Ridka­li.

„Šta ka­že­te na je­dan ma­li odmor?“, re­če Pa­tricij, ne bez 
na­de u gla­su.

„Ja? Ne. Ne podno­sim ino­stra­nu hra­nu“, brzo će Ridka­li, 
pa nasta­vi da se­bi u bra­du po­na­vlja: „Ća­robnjak...“

„Izgle­da da vas je potpuno opčinila ta reč“, re­če lord 
Ve­tina­ri.

„Ne­gde sam je već video ta­ko na­pisa­nu“, odgo­vo­ri Rid­
ka­li, „ali ne se­ćam se gde.“

„Siguran sam da će­te se se­titi. I da će­te do po­po­dnev­
nog ča­ja oda­sla­ti Ve­likog Ča­robnja­ka, ma ka­ko se pisao, 
u to carstvo.“

Ridka­li zinu.
„De­set hilja­da kilo­me­ta­ra? Ma­gijom? Pa zna­te li vi ko­li­

ko je to te­ško?“
„Ne­mam ni najma­nje za­nima­nja za tu te­ma­tiku“, re­če 

lord Ve­tina­ri.
„Osim to­ga“, na­sta­vi Ridka­li, „oni ta­mo su... ino­stranci. 

Mislio sam da ima­ju do­voljno svo­jih ča­robnja­ka.“
„To za­ista ne bih znao.“
„I ne zna­mo šta će im taj ča­robnjak?“
„Ne. Ali siguran sam da ima­te ne­kog slo­bodnog. Čini 

mi se da vas ta­mo ima baš mno­go.“
„Zna­te, mo­žda je to za ne­ku uža­snu ino­stra­nu svrhu“, 

re­če Ridka­li. Iz ko zna kog mu se razlo­ga lice Smrti po­ja­vi 
u mislima i on se izne­na­da razve­dri. „Šta mislite, da li će 
biti za­do­voljni bilo ka­kvim ve­likim ča­robnja­kom?“

„To u potpuno­sti pre­puštam va­ma, ali vo­leo bih da do 
ve­če­ras po­ša­ljem po­ruku da je Ve­liki Ća­robnjak već na 
putu. A onda će­mo sve za­bo­ra­viti.“
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„Na­ravno, biće prilično te­ško da tog siro­ma­ška vra­timo 
ova­mo“, re­če Ridka­li, pa po­misli na de­ka­na. „Prak­tično ne­
mo­guće“, do­da­de ne­prime­re­no razdra­ga­nim gla­som. „Ve­ru­
jem da će­mo me­se­ce da pro­tra­ćimo u ja­lo­vim po­kuša­jima. 
Ve­rujem da će­mo sve po­kuša­ti, ali avaj. Ka­kva šte­ta.“

„Vidim da ste ne­strpljivi da se oda­zo­ve­te ovom iza­zo­vu“, 
re­če Pa­tricij. „Ne dajte da vas spre­čim da po­žurite na­trag 
na Univerzitet i pre­duzme­te odgo­va­ra­juće me­re.“

„Ali... ’ća­robnjak’“, mrmljao je Ridka­li. „Kao da mi se 
ne­što ja­vlja. Sve mi se čini da sam to već ne­gde video.“

Ajkula se nije mno­go pre­mišlja­la. One to nikad ne ra­de. 
Njihov se misa­o­ni pro­ces mo­že le­po predsta­viti zna­kom 
jedna­ko­sti. Vidiš = je­deš.

Ali dok je se­kla vo­du u la­guni, njen je sićušni mo­zak 
po­čeo da prima ma­le do­ze egzistencijalnog stra­ha ko­ji bi 
se je­dino mo­gao na­zva­ti sumnjom.

Zna­la je da je najve­ća ajkula u oko­lini. Sve suparnice su 
po­be­gle ili su za­vršile u po­me­nutoj jedna­čini. A opet joj je 
te­lo go­vo­rilo da joj ne­što brzo prila­zi s le­đa.

Gra­cio­zno se okre­nula i prvo što je ugle­da­la bile su 
sto­ti­ne sto­pa­la i hi­lja­de no­žnih prstića – čita­vo uzga­ja­lište 
prcvo­lja­ka.

Što­šta se de­ša­va­lo na Ne­vidljivom univerzite­tu, a izme­đu 
osta­log je, na­ža­lost, mo­ra­la biti i na­sta­va. Na­stavno oso­
blje se još odavno bilo po­mirilo s tom činje­nicom i usa­vr­
šilo je ko­je­ka­kva sredstva ne bi li se ne­ka­ko izvuklo. Da se 
ra­zume­mo, to je bilo sa­vrše­no u re­du, po­što su isto ra­dili 
i studenti.

Sve je to le­po funk­cio­nisa­lo i, kao što već biva u ta­kvim 
sluča­je­vima, po­sta­lo ne­ka vrsta tra­dicije. Pre­da­va­nja su se 
održa­va­la, po­što su bila crno na be­lo na­pisa­na na raspo­re­du 
ča­so­va. Činje­nica da im niko nije prisustvo­vao bila je tek 
be­zna­ča­jan de­talj. Ne­ko bi tu i ta­mo po­me­nuo ka­ko to zna­
či da se pre­da­va­nja uopšte ne održa­va­ju, ali niko nika­da nije 
otišao da vidi da li je to tačno. Osim to­ga, pro­fe­sor čita­nja 
zbrka­nih misli� tvrdio je ka­ko se ča­so­vi održa­va­ju u sušti­ni, 
ta­ko da je i s te stra­ne sve bilo na svom me­stu.

I ta­ko se obra­zo­va­nje na Univerzite­tu uglavnom spro­vo­
dilo po drevnom me­to­du ko­ji se sa­sto­jao u do­vo­đe­nju mno­
go mla­dih ljudi pred mno­go knjiga i na­di da će se ne­što 
pre­liti s jedne stra­ne na drugu, dok su isti ti mla­di ljudi iz 
upra­vo istog razlo­ga odla­zili u okolne krčme i me­ha­ne.

Bilo je ra­no po­sle­podne. Šef ka­te­dre za neo­dre­đe­na istra­
živa­nja imao je čas u učio­nici 3B i sto­ga je nje­go­va dremka 
pred ka­minom u dnevnom za­bo­ravku bila puka formalnost 
o ko­joj se niko odme­ren ne bi izja­šnja­vao.

Ridka­li ga šutnu u ce­va­nicu.
„Jao!“
„Izvini što te pre­kidam“, re­če Ridka­li, tek re­da ra­di. „Sa­

klo­ni me bo­že, ali po­trebno mi je ča­robnjačko ve­će. Gde 
su osta­li?“

Šef ka­te­dre sta­de da trlja no­gu. „Znam da pro­fe­sor sa­vre­
me­nih runa ima čas u 3B**“, re­če, „ali ne znam gde se na­la­zi. 
Zna­te, ovo baš bo­li...“

� Što je slično zbrka­noj lo­gici, ali u ma­njoj me­ri.
** Sva to­bo­žnja pre­da­va­nja održa­va­na su u učio­nici 3B, ko­ja nije 
po­sto­ja­la ni na jednom spra­tu Univerzite­ta, pa su je sto­ga sma­tra­li 
besko­načno ve­likom.
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„Okupi osta­le. Moj ka­binet. Za de­set minuta“, re­če Rid­
ka­li. Za­ista je ve­ro­vao u ova­kav pristup. Ne­ki ma­nje direk­
tan arhirek­tor ba­zao bi na­o­ko­lo i tra­žio ih. On je više vo­leo 
da pro­na­đe jednog i za­gorča­va mu život sve dok ne bude 
ona­ko ka­ko je on na­umio.�

Ništa u priro­di ne­ma to­liko sto­pa­la. Ne­ka stvo­re­nja, do­du­
še, ima­ju to­liko no­gu – zna­te ona sluza­va, migo­lja­va stvo­
re­nja što žive ispod ka­me­nja – ali nisu to no­ge sa sto­pa­li­
ma, već sa­mo no­ge ko­je se za­vrša­va­ju bez ne­kog po­sebnog 
alamprca.

Ne­što bistrije od ajkula mo­žda bi se za­brinulo.
Ali ono „=“ ušunja­lo se u igru i na­te­ra­lo ju je da jurne 

na­pred.
To joj je bila prva gre­ška.
U ova­kvim okolno­stima, jedna gre­ška = za­bo­rav.

Ridka­li je ne­strpljivo če­kao da sta­riji ča­robnja­ci, je­dan za 
drugim, pristignu s ozbiljnih pre­da­va­nja u učio­nici 3B. 
Sta­riji ča­robnja­ci mo­ra­ju mno­go da pre­da­ju za­rad bo­ljeg 
va­re­nja.

„Je­su li svi tu?“, upita. „Do­bro. Se­dite. Pažljivo me slušaj­
te. Ova­ko... Ve­tina­riju nije do­le­teo alba­tros. I nije do­le­teo 
čak s Pro­tivte­žnog kontinenta i ne­ma neo­bične molbe ko­joj 
se mo­ra­mo oda­zva­ti. Pra­tite li me?“

Ča­robnja­ci se zgle­da­še.
„Mislim da nam ne­ki de­ta­lji nisu baš najja­sniji“, re­če 

de­kan.

� Isti pristup ima­ju go­to­vo svi še­fo­vi i ne­ko­licina va­žnih bo­go­va.

„Ko­ristio sam je­zik diplo­ma­tije.“
„Da li biste mo­žda mo­gli da bude­te ma­lo indiskretniji?“
„Mo­ra­mo po­sla­ti jednog ča­robnja­ka na Pro­tivte­žni kon­

tinent“, re­če Ridka­li. „To mo­ra biti oba­vlje­no pre ča­ja. Tra­
žili su Ve­likog Ča­robnja­ka i izgle­da da im mo­ra­mo po­sla­ti 
jednog. Do­duše, pisa­lo je ’ća­robnjak’...“

„Uuuk?“
„Da, biblio­te­ka­ru?“
Biblio­te­kar Ne­vidljivog univerzite­ta, ko­ji je do­tle dre­

mao gla­ve po­lo­že­ne na sto, odjednom se uspra­vi. Po­tom 
sna­žno odgurnu sto­licu i, mla­ta­ra­jući ruka­ma, po­grblje­no 
izjuri iz so­be.

„Sigurno se se­tio da mu ne­ko nije vra­tio knjigu“, re­če 
de­kan, pa upo­la gla­sa do­da­de: „Je­sam li, kad smo već kod 
to­ga, usa­mljen u sta­vu da ovom Univerzite­tu ne čini na čast 
to što u oso­blju ima i jednog majmuna?“

„Da“, mirno će Ridka­li. „Je­si. Mi je­dini ima­mo biblio­te­
ka­ra ko­ji ti no­gom mo­že iščupa­ti ruku. Pre ne­ki dan me je 
upravnik Lo­povskog esna­fa za­mo­lio da i njiho­vog biblio­te­
ka­ra pre­tvo­rimo u majmuna, a osim to­ga, je­dini je me­đu 
va­ma, ba­gro nijedna, ko­ji dnevno pro­ve­de više od jednog 
sa­ta u budnom sta­nju. Elem...“

„To je po­niža­va­juće“, re­če de­kan. „Osim to­ga, on i nije 
pra­vi orangutan. Pro­ve­rio sam u knjizi. Ta­mo sto­ji da do­mi­
nantni mužjak oranguta­na ima ve­like ke­se na obra­zima. 
Ima li on ve­like ke­se na obra­zima? Ne bih re­kao. A još...“

„Umuk­ni, de­ka­ne“, re­če Ridka­li, „ili ti ne­ću do­zvo­liti da 
ideš na Pro­tivte­žni kontinent.“

„Ne razumem za­što je­dan pro­pisan... Mo­lim?“


